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JIIHI'BOKOT'HITUBHA PEAJIIBAIIIA XYAOKHBOI'O KOHIEIITY
XUMEPA B AHITTOMOBHHUX XYJOKHIX TBOPAX ) KAHPY ®EHTE3I
(HA MATEPIAJII TBOPIB JI’K. P. P. TOJIKIHA)

Y cmammi posenanymo ocobnusocmi peanizayii (peHomena «xumepa» Ha JNiHSBANbHOMY
mMa KOSHIMUBHOMY PIBHSX, A MAKOXC iX (Xumep) iHOUBI0yanbHO-A8MOPChKE NPEOCMABIeHH ) MEOPAX
IDic. P. P. Tonkina. Y npoyeci 00cniosxcents ysaza 30cepeoicena Ha aHAli3i HOMIHAMUBHO20 ACHNEeKNY
sepboanizayii xumep, 30Kpema 1eKCUKo-CeMaHmuyHo20 nPOCmopy, d MAaKodlc Ha YNOPSAOKYEaHHI 0a30-
601 IHhopmayii, OmpUMaHOI Ha OCHOGT AHAI3Y KOHMEKCMIB, 8 AKUX XUMePU AKMYANi308aAHO, Y 8UIA0L
Gpetimy 3mMicmogozo wapy xy0oxucHb020 KOHYenny XUMEPA. Memooonoeis docniocenns nepedda-
uae 3acmocy8ants MemoOUKU KOMNILEKCHO20 MYTIbIMUNAPAOUeManibHO20 AHANI3Y, KA, IPYHMYIOUUC
HA 302a71bHOHAYKOBUX MEMOOAX, IHKOPNOPYE MEeMOoOU JiH260N0EMON02IUHO20 MA KOHYENMYalbHO20
ananizie. OHOMACIONO2IYHUL AHALI3 HOMIHAMIG XUMep 0a8 3M02y 6CMAHOBUMU 00CA2 MA APCeHAl
MOBHUX OOUHUYL HA NOZHAYEHHS YAGHUX icmom. Y pe3ynomami ananisy Moeno2o mamepiany éepoa-
nizayii xumep y meopax /Jorc. P. P. Tonkina eusaeneno 60 nekcem-axkmyanisamopis Ha ix NO3HAYeHH s,
cepeo AKUX OOMIHYIOMb 8UA0AHI ICMOomu, sKi 860100i0Mb NAPAHOPMATIbHUMU 3HAHHAMU Ma/ado 30i-
OHOCmAMU, AKUM HPURUCYIOMbCA GHMPONOMOPPHI abo 300mophui xapakmepucmuxu. Ha ocnosi
CUCMEMHO-QYHKYIOHATILHO20 U CEMAHMUYHO20 AHANIZI6 A Memoody NONbOBO2O CMPYKMYPYEAHHSI
6 MedICax NeKCUKO-CeManmuyno2o nois «chimeray ougepenyitiosani Mikponois, ceKmopu, 1eKCUKo-
CEeMAaHMUYHI 2pYNuU ma CUHOHIMIYHI Ui 2ino-2ineponimiuni paou. Jloeiuno enopsoxkosana ingopmayis
npo Xumepy po3Kpusac 6a308y MeHmMAaibHy 8I3yanizayiio ae6uwd, U020 KOHCMUNYEeHmis, 63a€M00is
AKUX npeocmasiena y euenadi gpeimy ma penpeseHmye aKymyIb08ani ademopom sHAHHA NPo euea-
Odanux icmom: ye naio gpanmasii (aemopa abo 2eposi), 3 NEGHUMU OCOONUBOCMAMU, HOMpPedaAMU,
Mauepamu no8ediHKuY, 30iOHocmAMU [ m.n.; icmomu, AKi iCHylomb y (He)mamepianizoeatiti ¢hopmi,
NPOBOKYIOMb NEGH)Y PEAKYII0 Ma MAmb CHOCYHOK 00 000pa yu 31d.

Knwuogi cnoea: cpenmesi, xumepa, HOMIHAMUGHUI NPOCMIP, NEKCUKO-CEMAHMUYHE NOJe,
XYOO02ACHIU KOHYenm, (petim, 3Micmogutl wap.

IocranoBka mpo6/emu. Ha cygacHomy etarti pos-
BUTKY JIIHIBICTHKH 0COOITMBOI aKTyaJIbHOCTI HA0yBarOTh
JOCITIDKEHHSI MOBH Y 3B’SI3KY 3 JIFOZICBKUM MHCIICHHSIM.
[IpoGnemu CTPpyKTYpU MOBHOT CBIJIOMOCTI, (hopmu Tipe-
3eHTallil 3HaHb, KOTHITHBHOT CEMaHTHKH, KOTHITHBHHX
Kareropiii, crpareriii i momenerr (H. [[. ApytioHoBa,
C. A. Xab6ormrceka, FO. M. Kapaymnos, M. I1. Kouep-
raf, O. C. KyOpsxosa, J[x. Jlakopd, O. O. Cemnipa-
HOBA Ta iH.) JIe/laJli YacTillle MOTPAIUISIFOTh Y TOJIe 30pY
CyYacHHMX HAyKOBHX PO3BIIOK Ta IPYHTOBHHX JIOCIi-
JOKeHb. [IpoTsiroM TpuBajoro yacy BUBYEHHS 30KpeMa
KOHIIENITyaTbHUX TPOCTOPIB XYHAOXKHIX TBOPIB CTaHO-
BUTH 3HauHWH iHTepec it miHrBicTiB (O. I1. Bopoo-
rosa, JI. I. Benexosa, O. M. Karanosceka, B. I'. Hiko-
HoBa, M. Tepuep, M. ®pimeH Ta iH.) 1 3MIMCHIOETHCS
B paMKax KOTHITHBHOI MapaurMH Cy4acHOIO MOBO3-
HasctBa (O. C. KyOpsxosa, [[x. Jlakodd, P. Jlenekep,
A. M. Ilpuxompko, 0. C. CrenanoB Ta iH.).

AHaJi3 ocTaHHIX dOCTiTKeHb i mMyOmikamiii.
JlinrBicTYHA TpUpONa MOBHOTO BTiICHHS (heHo-
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MEHa «XUMeEpa» HEOTHOPa30BO Oyiia 00’€KTOM Hay-
KOBHX JOCTi/KeHb. B icTopii MOBO3HAaBYMX CTYyIii
ocobnuBo nomitHuME € npaui T. B. Konosanenko,
O. C. boxko, T. Tomopora, II. C. XaboTHsKOBOT
Ta iH. OHaK y JOCHIDKCHHSIX 3a3HAYCHUX aBTOPIB
BHBYEHHS JIHTBICTUYHOI peai3aiii XUMEpHOTO Mae
Criopamanii Xxapakrep i He mepedyBae B Oe3moceper-
HBOMY (OKYCi aHai3y.

Buknang  ocuoBHoro marepiamy. I[lonsarrs
XMMEpPHE 3aliMa€ OJIHE 3 MPOBIAHUX MICIlb B €CTETHII
(eHTesi, OCKUTBKH Kax 1 CTpax, sKi BOHO IPOBOKYE,
3MIaTHI HE TUTHKH BUKJIMKATH CHJIBHI TOIYTTS, a 1 3/il-
CHIOBAaTH MEBHUH ecTeThyHuil BIUKMB. E. Bhopk pos-
DIsIIa€ XMMEpHE SK JDKEpPENlo MiTHECEHOTo 1 Hajae
Take Horo BuzHa4deHHs: «[1ouyTTsl, ke BUKIIMKAE y HAC
BeJIMY 1 MiIHECEHICTh MPHPOIH, OBOJOAIBAE HAMH,
HA3UBA€EThCS 3AMBYBAaHHIM (astonishment); 30UBY-
BaHHS € TaKWH CTaH AYIIi, B SIKOMY BCi PyXW 3aBMH-
paroTh y miependyTTi xaxy (horror). omHe 3 modyT-
TiB HE MOXKE MM030aBUTH HAIl MO30K PO3CYIUIMBOCTI
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1 3MaTHOCTI A0 Aii B TaKiii Mipi, B SKiif 11e 37aTeH 3po-
outu crpax (fear)» [1, c. 84]. Xoua, Ha yMKy aBTOPIB
«Enmukionenii ¢penresi» k. I'panrta ta k. Kiara,
«Te, M0 MU 3BEMO XHMEPHUM, MOXe OyTH MpOCTO
CKJIQIOBOTO TICBHOTO YKaHPY, 0€3 sIKO1 BiH BTpavae CBOIO
ocobmuBicTe» [7, c. 478]. 3BigcH XUMEpHE € TIOpiB-
HSHUM TIOHSTTSM, SIK€ MOYKHA PO3DIISAAATH 3 TO3HINT
IIJIKOM TPUPOIHOTO SIBHIIA JiIsl (DEHTE31MHUX CBITIB
Ta 3 TOYKHU 30py CIPUHAHSTTS HEBIZIOMOTO, KaXJIHBOTO,
MIPUMapPHOTO B PEaJHHOMY CBITI.

OO0’eKTOM IBOTO JOCIIKCHHS € BepOalizaropu
XUMEpH, a MPEIMETOM — IXHI CeMaHTHKO-KOTHITHBHI
ocobmmBocTi y TBopax Jx. P. P. Tonkina.

MarepiagoM JOCHIKEHHS CIYTYIOTb TEKCTOBI
(hparMeHTH — KOHTEKCTH, B IKMX Bep0Oas1i30BaHO SIBUILEC
«XMIMEpa», BHOKPEMIJIEHI METOJIOM CYIIUTFHOI BUOIPKU
3 TBopiB JIk. P. P. Tonkina: «The Hobbit», «The Lord
of the Rings»: «The Fellowship of the Ring», «The
Two Towers» Ta «The Return of the Kingy.

limore3a AOCHIIKEHHSI TIONATaE y MPUIYIICHH],
I0 NUIIXOM aHalli3y MOBHOI peaiizalii XuMmepH,
30KpeMa ii JIHTBOKOTHITHBHHX OCOOJHMBOCTEH, Ha
OCHOBI 11 Xy[IO’KHBOTO BEpOAIBHOTO YTiIEHHS BUAA-
€ThCSI MOXJIMBHUM  PEKOHCTPYIOBaTH  3MiCTOBHU
map xynokHoro koHnenty (XK) XUMEPA y TBopax
JIx. P. P. Tonkina sik Taku#, 00 BigoOpaxkae aBToOp-
ChKe 0a30Be YSBICHHS PO PO3IVISIHYTE SIBUILIE.

MeTtoanka Ta MeETOHOJIOTisI IOCJiIKEeHHS.
V mpomeci aHamily BUKOPUCTAaHO TaKi 3arajabHOHA-
YKOBI METOJM: TiMOTETHUKO-IEAYKTUBHUH METON —
JUIS TATBEPIUKEHHS BUCYHYTOI TiMOTE3W PO CHC-
TEMHHH Xapakrep (eHOMeHa «XHuMepa» y TBOpax
k. P. P. Tonkina; onmucoBo-aHANITHYHUN Ta 1HAYK-
THBHHUIN METONH — JJIsl BUSBIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
(YHKITIOHYBaHHSI MOBHUX OJUHUITH; METOJT CYITITEHOL
BUOIPKM — JUII OTPUMAHHS JIOCTOBIPHHX pPe3yJbTa-
TiB JIOCII/PKEHHS; KiIbKICHUM aHami3 MOBHUX (pak-
TIB — IJIsL BCTAHOBJIEHHS KUIBKICHUX CIIBBIIHOIIEHD
OTPHMaHHMX pe3ylbTaTiB i TMOPIBHSHHS aKTyaii3a-
mii BepOamizaTopiB XUMep Ta BCTAHOBJICHHS iXHIX
SAKICHUX XapaKTepUCTHK, a TaKOX JJIsi BU3HAYCHHS
3arajbHOI TeHJIeHII1 (YHKIIIOHYBaHHS BepOasi3oBa-
HUX perpe3eHTanil xumepu y tBopax x. P. P. Ton-
KiHa. MeTo0I0ri0 JIIHTBOIIOETONIOTIYHOTO aHAIIi3Y
MIPEJCTABIICHO JIIHIBOCTHIIICTUYHUM aHAJI30M, SKUN
3aCTOCOBAHO JIJISl BUSIBIIGHHSI CBOEPIIHOI pernpeseH-
tamii Jx. P. P. Tonkinom Xumep, iHTepIpeTamiitHo-
TEKCTOBHM aHATi30M — JIJIsl BUJLUICHHS KOHTEKCTIB,
B SKHMX BepOaji3oBaHO iH(OPMALIIO MPO XUMEPH,
METOJIOM KOHTEKCTYaJbHOTO aHaji3y — JAJsl OMHCY
TOTO OTOUYEHHS, B SIKOMY OepyTh y4acTh MOBHi O/HU-
HUIII HAa TIO3HAYCHHS XUMeEp. 3-TIOMIXK METOIB JIiHT-
BICTHYHOTO aHaIi3y B TOCIIKEHH] 3aCTOCOBAHO aHa-

T3 CIIOBHUKOBUX JIe(hiHIII{ — /711 BU3HAYEHHS CEMHO1
CTPYKTYpH Bep0Oa1i3zaTopiB XUMep, METO]] JTIHTBICTHY-
HOTO CITOCTEPEKEHHS — JUIsl IHTEpIIpeTalii CTpyKTyp-
HUX, CEMAaHTUYHHX 1 (PyHKI[IOHATIHHUX BIACTUBOCTEH
BepOarizaTopiB XuMep, CHUCTeMHO-(YHKIIIOHAIBHUN
aHaJTi3 — i1 cucTeMaru3aiii Ta kiacudikarii Bepoa-
Ji3aTopiB XMMeEp, CEMaHTUYHHUN aHaNi3 — Ui BU3HA-
YeHHSI 3MICTY ¥ 00CATY CEMaHTHYHOTO IPOCTOPY
XMMEpPH, KOMIIOHCHTHUH aHali3 i3 3aly4eHHsIM JIeK-
CUKOTpa(igIHOTO OMUCY — JJIs BU3HAYCHHS CEMHOTO
CKJIaJly CIIiB, 3aJiTHUX y KOHTEKCTaX, J€ XUMepH
OTpPHUMAaJIi MOBHE BTJICHHS, METOJI TIOJIbOBOT'O CTPYK-
TYpyBaHHs — JUIsl cMcTeMaTHh3alii 3aco0iB BepOaitiza-
1ii XuMep y BHUIVISIII JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO ITOJISI.
KonnenTyanpaMii aHai3 IPEACTaBICHO CYKYIHICTIO
TaKUX METOIIIB, SIK MeTOA (PpeliMOBOTO aHAII3Y — IJIS
npe3eHTarii iHpopmallii, CTpyKTypoBaHOi y 3MicTO-
Bomy mapi XK XUMEPA y Bursaai gppeimy.
Jlekcuxo-cemantuune mnone (JICII) «xumepa»
[IPE3EHTYE TaMMy MaTepiaji30BaHUX 1 HeMaTepiai-
30BaHMX ICTOT, BIICYTHIX B 00 €KTHBHIN MIHCHOCTI,
Ta IXHIX SKICHUX XapaKTepucTuk. [Ipumipom, xumepa
BHU3HAYAETHCS TaK: « 1. y JaBHBOTPEIBKii Mioorii —
CTPaxOBHUIIIE 3 TOJIOBOIO JIEBa, TyITyOOM KO3H i XBOC-
TOM JIPaKOHa, 3 MAallli SIKOT0 BUBEPraeThCs IMOIYyM’sl.
2. mepeH. AMBOBMKHA (paHTa3is, He3MiHCHEHHa Mpis,
BUTBIp ysBU. 3. Te came, IO rajounHanis. 4. mepes.
MH. JUBOBW)XHI TPUMXH, BHTQJIKA YHi-HEOY/Ib;
JIMBHA TIOBEiHKA KOTO-HEOYIb; MUBAITBA. 5. TICPEH.
m10-HeOy/lb CBO€Epi/IHE, TUBHE, OpUTiHANIBHE. 6. 3aCT.
oryznajo. 7. 610y opratism, 10 CKIaJa€ThCs 3 TeHe-
TUYHO HEOJHOPITHUX TKaHUHY» [2, c. 1561]. Chimera
TIyMauuThes Tak: «1. a: a fire-breathing she-monster
in Greek mythology having a lion's head, a goat's
body, and a serpent's tail b: an imaginary monster
compounded of incongruous parts; 2. an illusion or
fabrication of the mind; especially an unrealizable
dream; 3. an individual, organ, or part consisting
of tissues of diverse genetic constitution» [10, el.
ref]. Ha ocHOBI WX TiIyMaueHb Ta 3 OIVISAY HA MUISIXH
KOHCTPYIOBAaHHSI HOMIHaTUBHOIO TIIOJISl KOHLEHTY,
3arporionoBadi I. M. Koneraesa [3], Bu3HaueHo, 1o
HomiHatuBHuNA nipoctip JICII peamnisyerbes 3a paxy-
HOK Onu3bko 60 JISKCUYHUX OAUHUIG y 4877 Tek-
CTOBUX (parmenrtax. HalicToTHINN JekceMH OIS
hobbit, elf, dwarf, goblin, shadow, dragon, ent, shade,
wraith, ghost Ta 1. SInepHoro nexcemoro nporo JICII
€ «chimeray sk iHTerpajibHa Ha MO3HAYECHHSI HEPEaJIb-
HHUX 1CTOT, a came: ToJie MICTHTh Mikponois «half-
real creature» Ta «unreal creature», KOTpi iHKOpIIOpY-
10Th cekTopH «a living being» (creature), «a human
being» (person), «spirity Ta «monstery», siKi CBOEIO
YEepro MICTATh IO KiJIbKa JEKCHKO-CEMaHTUYHUX
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rpyn (JICI'), KOHTUTYeHTaMH SKHX € JIEKCUYHI Ofu-
HUIIl Ha MO3HAYEHHsI XUMEp, IX CHHOHIMIUHI psau
Ta rino-TineponiMu (aus. Tadm. 1).

VY cekrop «a living being» Bxomste tpu JICT:
«animal», «semi-animal — semi-man» Ta «semi-
plant — semi-man». JICI' i3 moMmiHaHTOIO «animaly»
MICTHTB TaKi JIeKceMu: horse, eagle, worm, spider
Ta iH., BIJIMIHHI BiJI peajibHUX ICTOT 3aBJSKH TICB-
HUM (paHTacTUYHUM, HepeanbHuM o3Hakam. o JICT
13 TOMIHAHTOIO «semi-animal — semi-man» BXOIATHb
CJIOBa Ha IO3HAYEHHS JIIOAMHONOMIOHHX ICTOT, SIKi
y tBopax [Ix. P. P. TonkiHa akryami3yroTbcs depes
JeKceMu: wight, werewolf, HU3KOIO CTHJIICTHYHHUX
CUHOHIMIB: orc, half-orc, carrion-orc, uruk, snaga,
gorgun; goblin, goblin-man, troll, Olog-hai, stone-
troll, cave-troll, hill-troll, mountain-troll, snow-troll,
half-troll Ta in. Ina miei JICI' xapakTepHi BimHO-
IIeHHS CUHOHIMII (giant, ogre) i KOMIUIEMEHTapHOT
AHTOHIMII (Y0I. giant / XiH. giantess; 40i. ogre / KiH.
ogress). JICI' i3 nomiHaHTOHO «semi-plant — semi-
man» MiCTUTbh CJIOBA, 5IKi 00’ €THY€ TOHSTTS JIFOJMHO-
MOMIOHUX POCIHH, IO BEpOATI3yIOTHCS JICKCEMaMH
Ent, Enting, Entwife, Tree-man, Tree-herd, Huorn, sixi
€ CTUJIICTUYHUMM cUHOHIMaMH, Ta Willow-man. Cek-
Top «a human being» (person) Hapaxoye aBi JICI" —
«fairy» Ta «wee folk». JICT" i3 mominanrtorw «fairy»
MICTUTb clioBa fairy, elf (Halfelf, High-Elf, Wood-elf,
Silvan-Elf, Quendi, Noldor, Sindar) po3mimeHni 3a
03HAKOI0 CIAJIAI0vY0ro CTYMEHS HA/J3BHYAHUX HAJ-
npupogaaux 3nioHocredt. JICI i3 momiHaHTOWO «wee
folk» cranoBnsTh rinoHimu halfling / hobbit / Perian
ta dwarf / Naugrim. JICI' i3 1OMUHAHTOIO «Spirity
CKJIQJIA€ThCS 3 ieorpadiuHuX i CTUIICTUYHUX CHHO-
HiMIB: ghost, wraith | Nazgul | Ringwraith, phantom,
specter, shadow, shadow-men, dead men. Yactxo-
BUMH CEMAaHTUYHHMU CHHOHIMAMH MOXKHA BU3HATH
cinoBa imp, demon. Cnosa demon ta Evil cnin ysa-
)katd crwictidauMu cuHoHiMamu. JICIT 13 gomi-

HaHTOIO «monster» MICTUTEL JEKCEMH monster, beast,
CTWJIICTUYHI CHUHOHIMH dragon, the Worm, long-
worm, cold-drake, a Tako)X Ha3By TAa€EMHHUYOI BOTHOT
icToTH, 3 siKot0 repoi «Bomomaps [lepcreHiBy» 3iTKHY-
mucs npu Bxoai no Komamens Mopii — Wathcer in
the Water, Ta iH.

VY pesynbTari aHanizy MOBHOTO Marepiairy BepOati-
3amii xumep y TBopax k. P. P. Tonkina BUsBIEHO ity
NaJITPy JIEKCEM-aKTyali3aTopiB Ha iX IO3HAYCHHS,
cepen SIKUX JIOMIHYIOTh BUTAIaHi iICTOTH — Cy0’€KTH,
SIKi BOJIOMIFOTH TTapaHOPMAJBHUMHU 3HAHHSAMH Ta/a0o0
3MIOHOCTSMH, SIKMM TIPHITACYIOTHCS aHTPOTOMOpP(]HI
abo 300MOp(HI XapaKTEepUCTUKUA (Y4aCTKOBAa CXO-
XKICTh 13 JIFOIMHOO 200 TBAPUHOIO TIO OJHIH 13 TAKMX
O3HaK — 30BHIIIHICTh, XapakKTep, MaHepa MOBEAIHKH,
3Buuku (elf, fairy, werewolf), KpiM TOTO, HaBMHCHO
MIPUMEHIIYIOTECS 200 TepeOLTBIIYIOThCS  PO3MipH
(giant, troll). Y mporeci aHamizy 3-oMix BepOaiza-
TOPiB XUMEPU BUOKPEMIICHO I'PYIIH JIEKCEM, 00’ €JHaHI
noHATTIMU «supernatural forces» ta «mythological
beings» (dragon, demon, vampire), a Takox «folklore
mythical beings» (ent, dwarf, giant eagle). Ilepmi
HOMiHYIOTh Midonoridai ¥ wmidiuni icrotu, 3aro-
3WYeHI Pa3oM 3i CBOIMH iCTOpIsIMH y OpPHUTaHCHKHIA
¢onpkiop i3 Midonorii apxaiuHoi €Bpomu: HamiB-
ooru (demons); mkigmei OoxecTBa (fury); nMyxu sk
VSBHI TIPEICTABHUKHU <«IHIIIOTO CBITY» (spirit, ghost,
fury, devil, demon, vampire; okpeMy TpyIly CTaHOB-
naTh HoMiHauii 3ma — Evil, Ill, Shodow ta gloom,
30KpeMa B 00pa3i ausBona — Balrog). UlkiamuBux
animariB (harpy, siren) cepen BepOasizaropiB XHUMep
He BusiBieHo. [Ipyri 00’e€qHyrOTh iMEHA (OJIBKIOP-
HUX HaJIPUPOTHHX ICTOT, B 00pa3ax 1 3BHUKax SIKUX
roeHaHi (HOIBKIIOPHI MOTHBH OpPHUTIB, CaKCiB, TAJIIIB
1 (hpaHKO-HOpMaHIB, IO HACEISUIM B Pi3HI ICTOPUUHI
nepio bpuTaHCBKI OCTPOBH, KEIBTChKI i HIMEIbKI
Mi(OJIOTIYHI TpaauIlii, 0 J0 KX Hip 30epirarThes
y (OJBKIIOPI CYYaCHUMHU aHTIIHISIMU, IIOTIAHALSIMHY,

Tabmurs 1

Crpykrypa ta 3mict JICII «xumepa» y TBopax [[x. P. P. Toskina

1/JICH |11/ wmikponose| I/ Cexrop IV / JICT V/ Cunonimiuni st /
I'ino-rineponimMu
«animal» horse, eagle, worm, spider
.. . «semi-animal — werewolf, orc, half-orc; troll,
«a living being» . .
semi-many cave-troll, hill-troll
half-real (creature) - -
«semi-plant — Ent, Enting, Tree-man,
creature . .
. semi-many Tree-herd, Willow-man
chimera ; : - —
«a human being» «fairy» fairy, pixie, elf
(person) «wee folk» halfling / hobbit, dwarf

unreal creature

«spirity (dead or an immaterial being)

ghost, wraith, phantom,
specter, shadow

«monster»

monster, dragon, beast

Tom 31 (70) N2 4 Y. 2 2020




lTepmaHCbKi MOBHU

BaJLTiIsAMU | ipmaHmisiva. He3Bakaroun Ha Te, 10
YHCIIO POJIB Ta IMEH HAATIPUPOIHUX icTOT (fairy # elf)
pospizHsieThest 'y bpuranii 3a reorpadiuHumMu apea-
mamu, J[x. P. P. Tonkin ymino moegHaB ix y cBOiX TBO-
pax, momaBiu cBoi BnacHi (halfling, hobbit). 3a3na-
9rMO, 10 Oynb-ska Miorekcema, MO yBIMIUIA 0
KOHIIETITY XVIMEPA, BOJIOZIi€ TICBHUM ILIIHHICHUM MapKe-
poM. MoBHUMH 3ac00aMH CTBOPEHHSI €MOTHBHO-IIiH-
HICHOT XapaKTePUCTHKU XUMEP € eMITETH, SIKi MICTATh
E€MOTHBHY OIIIHKY KOIBOpPY, (OpMH, PO3MIipy, SKOCTI:
dark, darkened, black, gloomy; dull, dismal, murky,
vague, ill, dim, shadowy, sunless, grim, obscure Ta iH.
[Toxmypi, TeMH1 KOJILOPY Ta 3BUBHCTI i pBaHi KOHTYpH
HaJAX0Th 00’ €KTaM HEraTUBHOI KOHOTALI].

3 omsily Ha OTpHUMaHi pe3yJbTaTh aHalizy HOMi-
HAaTUBHOTO MpocTopy crenndika TonkiHOBUX XuMep
MOJISITA€ Yy TOMY, IO BOHH MAalOTh CyOCTaHTHBHHU
XapakTep i MUTFHO MOB’A3aHi 3 HAIlIOHATLHUM CBiTO-
BIIUYTTSAM (OCKIJBKH Pi3HUM HaL[lOHAJILHUM JiTepa-
Typam BUSIBIISIIOTHCS IPUTaMaHHUMU # pi3Hi (aHTaC-
TUYHI 00pa3n) sIK 32 TEMaTUYHUM HAaIlOBHEHHSIM, TaK
1 32 CIO)KCTHUM apXCTHUIIOM, CTHIICTHKOIO M iHTEIIEK-
TyalbHOIO TPOIO.

JlocmikeHHsT KOHTEKCTIB Ha TIPEAMET eKCIITIKAIlii
VSIBHUX 1CTOT 13 3aJTyYCHHSIM METOMKH iJICHTU(IKAIii
XyIO)KHIX KOHIIENTiB, 3ampononosanoi B. I. HikoHo-
BOIO [5], YMOXKJIMBHIIO PEKOHCTPYKIIit0 XK XMMEPA,
MOBHA peaji3allisl SKoro MpecTaBIeHa HU3KOI0 HOMI-
HaIliif BUTaIaHuX iCTOT, Cepell AKUX IPAKOHH, eIb(H,
Tpoui, ToOIiHY, puMapu Ta iH. Hmkde mopaHi KoH-
TEKCTH SICKpaBO LIIOCTPYIOTH TEBHI OCOOJIMBI pHCH
30BHIIIHOCTI YU XapakTepy iCTOT 1 CIYr'YIOTh ifeH-
tudikanii XK XMMEPA, 30KpeMa KOHCTHTYCHTIB HOTO
3MicToBoro mapy. llpumipom, i3 peuenns Dragons
steal gold and jewels, you know, from men and elves
and dwarves, wherever they can find them; and they
guard their plunder as long as they live <...>, and never
enjoy a brass ring of it. [H, p. 28] ctae Bigomo, 1110 jipa-
KOHH KpaJlyTh KOIITOBHOCTI B JIFOJICH, €1b(]iB 1 THOMIB,
a TIOTIM OXOPOHSIOTh HArpabOBaHE BCE CBOE JKHUTTS
(TOOTO MPAKTHYHO BiUHO, SKIIO TITHKHU 1X HE YO FOTH),
ajie HiKOJIM He MOOABIATHCS HaBiTh HAUMEHIIINM TIep-
cTeHUKoM. [3 koHtekcry Tirolls are slow in the uptake,
and mighty suspicious about anything new to them.
[H, p. 43] unuTay Ai3HAETHCS PO TPOJIIB K PO3YyMOBO
BIZICTAJIMX ICTOT, Y SIKUX yC€ HOBE BHUKJIHMKAE BEIUKY
mino3py. ®parmenr The goblins were very rough,
and pinched unmercifully, and chuckled and laughed
in their horrible stony voices; <..> [H, p. 72] po3kpu-
Ba€ MEBHI HEraTUBHI SKOCTI TOOMIHIB: TXHS MOBEIIHKA
JIy)ke OpyTalibHa, BOHM HEMHJIOCEPIHO IIapraroTh
MOJIOHEHNX, a iXHI MOTOPOIIHI TOJOCH HaraayroTh
DIIyMITUBHH periT. Peuennst Barrow-wights walked in

the hollow places with a clink of rings on cold fingers,
and gold chains in the wind. [FR, p. 141] imoctpye
THUIIOBI PHCH TIPHBUJIIB, KOTpi, ONyKalouu, 3a3BUYaii
OpsI3KalOTh JIAHIIOTaMH W TEPCHSMH Ha XOJIOJHUX
naieisx. Omuaak mpuBuay y TBopax Jix. P. P. Tonkina
BUPI3HSIOTHCS TUM, IO 3 SBISIOThCA B 1momo0i Yop-
nux Bepunukis — [pumap IlepcHs, kKoTpi ciayryroTsh
enuHOMY TioBenuTelto — Bonoxapro [leperHiB: Indeed
1 spoke of them once to you, for the Black Riders
are the Ringwraiths, the Nine Servants of the Lord
of the Rings. [FR, p. 232] abo y BUIISAAI KpHIATHX
icrot: A winged Nazgiil awaits us northward <...>
[TT, p. 49].

Cepen ysiBHuX ictor Cepenzem’st € i Taki, KOTpi
noxozsTh 13 Midororii. Hanpukmnan, Bonsauit Cropoxk
y peuenni The Watcher in the Water took Oin. [FR,
p. 336] myxe Haramye KpakeHa — MipiuHE MOpCHKe
YYJIOBUCHKO TITaHTCHKHX PO3MIpiB, BiIOME 3a OIH-
CaMH 1CJaHCHKUX MOPSKIB, i3 MOBH SIKMX 1 TIOXOIHUTH
vioro Ha3ea. Cepen Oecriapito TBOpiB [x. P. P. Ton-
KiHa MO)KHA BUOKPEMHTH SIK MIKCAHTPOIIYHI XHUMEPH
(TTOKpyHi JIOMMHY 3 TBAPHHAMH), TaK 1 TepaToMopQHi
ictotTn  (JTIIOMMHO- abo0  TBApPWHOIOMIOHI  1CTOTH)
[4, c. 174], sickpaBUM TPHUKIAZAOM YOTO € TBOPIHHA
yapiB yakimyna CapyMaHa B HACTYIIHOMY pedeHHi: But
these creatures of Isengard, these half-orcs and goblin-
men that the foul craft of Saruman has bred, they will
not quail at the sun,’ said Gamling [TT, p. 142].

Orxe, Ha BepOamizamiro OecTpiapifo y TBOpax
JIx. P. P. TonkiHa BXXUBAIOThCS JIEKCEMU Ringwraith,
warg, monster, dragon, beast, orc, goblin, Nazgiil
Ta iH., SIKi B HAIIOMY eMITiPHYHOMY 3HaHHI PO CBIT
3allOBHIOIOTh KOMIPKY «HEBiJIOMa, YSIBHA iCTOTa».
Ili Ta momiOHI JIeKCeMU € MOBHHM BTUICHHSIM XK
XMMEPA y KOHIENTyalbpHIH cuctemi Cepemzem’s
JIx. P. P. Tonkina. [leransny xinacuikaiiiro Ta xapak-
TepucTuKy xumep y tBopax k. P. P. Tonkina nase-
JICHO y Tabm. 2 ta tabi. 3.

TakuMm YMHOM, KOHLIENTAMH, W0 B LUKII TPO
Cepenzem’s TmepenaloTh 3arajibHy, CHCTEMAaTH30BaHY
iHpOpMAITIO TIPO YSIBHY IiCTOTY, € BOPOXICTb, HE3A-
JIEXXHICTb, BIZIPA3A, CMEPTHICTb, BE3CMEPT, IOMIHY-
BAHHSI, TTIEPECYBAHHSI 3EMJIEIO / TIOBITPSIM / BOZOIO,
ATPECIS, JKOPCTOKICTb, HAJIMHICTB, BIPA, IIOTBOP-
HICTh Ta iH. Bonm cranoBmsath 3microBuii map XK
XUMEPA, PEKOHCTPYHOBaHY CTPYKTYpY SIKOI'O MOXKHA
MIPEACTaBUTH y BUIIIAAL (hperiMa (uB. puc. 1). 3aBnsku
CHIJIbBHUM CEMaHTHMYHHM O3HaKaM Yy IIepepaxoBa-
HUX BHIIEC KOHIENTaX-CIOTax OyJ0 rpyrnoBaHO MEBHI
MIKpOTPYITH: «IIOXOJDKEHHS y TBOP1», «IHTENEKTyallbHi
3M10HOCTI», «BITHOLIEHHS 10 100pa / 371a», «IPHPOJIHI
TTOTPEOM», «IHKEPEIIO TTOSIBIY, «TyXOBHA (HE)IOCKOHA-
JICTBY, «(pi3ndHa (HE)I0CKOHATICTEY, «PEaKITis» Ta iH.,
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Tabmus 2

Peanizanis cjioTy «HanmiBpeaJibHa icTOTa» XyT10)KHBOT0 KOHLIENITY XUMEPA

Caor

Takcomoniunuii ppeiim
(AEIO-Bua € JEIO-pin)

HOpeamernnii (AEXTO / AEIIO € CTIVIBKN) € TAKE) / nocecuBumii
(AEXTO / JEIIIO-kouTeiinep mae JEIO-BmicT) ¢ppeiimu / akuioHaabHuii
¢peiim (JEXTO / AEINO nie / cnpuuunsie JEIO)

«HamiBpeaJbHa icToTa»

He could only see the thing’s eyes, but he could feel its hairy legs as it struggled

R Insect spider to wind its abominable threads round and round him. [H, p. 180]
= worm There was a most specially greedy, strong and wicked worm called Smaug. [H, p. 29]
g Mammal | horse For Gandalf took the horse that is called Shadowfax, the most pre-cious of all the king's
S steeds, chief of the Mearas, which only the Lord of the Mark may ride. [TT, p. 38]

Bird cacle And the Eagles of the Mountains went far and wide, and they saw many things:
8 the gathering of wolves and the mustering of Orcs; ... [FR, p. 274]
There are orcs and trolls, there are wargs and werewolves; and there have been
were-wolf|  and still are many Men, warriors and kings, that walk alive under the Sun,
were... and yet are under his sway. [FR, p. 234]
were- Tell me what you want done, and I will try it, if I have to walk from here to
worm the East of East and fight the wild Were-worms in the Last Desert. [H, p. 23]
. But there were some others that were horrible: man-high, but with goblin-faces,
goblin . .
Goblin sallow, leering, squint-eyed. [TT, p. 171]
goblin- 'But these creatures of Isengard, these half-orcs and goblin-men that the foul craft

2 man of Saruman has bred, they will not quail at the sun,' said Gamling. [TT, p. 124]

g Ore Though Orcs will often pursue foes for many leagues into the plain, if they have
é orc a fallen captain to avenge. [FR, p. 351]

3 half-orc | But these creatures of Isengard, these half-orcs and goblin-men that the foul craft

| of Saruman has bred, they will not quail at the sun,' said Gamling. [TT, p. 124]

g "There are Orcs, very many of them,' he said. *And some are large and evil:
'g cave-troll black Uruks of Mordor. For the moment they are hanging back, but there is
L something else there. A great cave-troll, I think, or more than one. There is no

§ hope of escape that way.' [FR, p. 338]

¥ But through them there came striding up, roaring like beasts, a great company

of hill-trolls out of Gorgoroth. Taller and broa-der than Men they were, and they
troll hill-troll | were clad only in close-fit-ting mesh of horny scales, or maybe that was their
hideous hi-de; but they bore round bucklers huge and black and wielded heavy
hammers in their knotted hands. [RK, p. 168]
mount.- | Great beasts drew it, Orcs surrounded it, and behind walked mountain-trolls to
troll wield it. [RK, p. 102]
snow- Burg. He would go out by himself, clad in white, and stalk like a snow-troll into
troll the camps of his enemies, and slay many men with his hands. [RK, p. 347]

— semi-
many

Ent, (tree-man, tree-
herd)

An angry Ent is terrifying. Their fingers, and their toes, just freeze on to rock; and they
tear it up like bread-crust. [TT, p. 172]; Ents and Huorns were digging great pits
and trenches, and making great pools and dams, gathering all the waters of the Isen
and every other spring and stream that they could find. [TT, p. 174]

«semi-
plant —

Willow-man

Poor old Willow-man, you tuck your roots away! [FR, p. 140]
But none were more dangerous than the Great Willow: his heart was rotten, but
his strength was green; and he was cunning, and a master of winds, and his song
and thought ran through the woods on both sides of the river. [FR, p. 141]

«manlike»

«fairy»

Fairy

It was often said (in other families) that long ago one of the Took ancestors must
have taken a fairy wife. [H, p. 5]

Elf

The pony was laden instead with a great part of the others' burdens, so that they
now marched lighter, and for a time made good speed; but the hobbits began to
find it hard to keep up with the swift tireless feet of the EIf. [FR, p. 223]

«wee
folk»

half-ling /
hobbit

But at any rate hobbits can move quietly in woods, absolutely quietly. [H, p. 41]; And
here he was a little halfling from the Shire, a simple hobbit of the quiet countryside
expected to find a way where the great ones could not go, or dared not go. [TT, p. 252]

dwarf

It was a dwarf with a blue beard tucked into a golden belt, and very bright eyes
under his dark-green hood. [H, p. 10]

«dead»

dead men

Folk say that Dead Men out of the Dark Years guard the way and will suffer no

living man to come to their hidden halls; but at whiles they may themselves be

seen passing out of the door like shadows and down the stony road. [RK, p. 70]

But the Dead come seldom forth and only at times of great unquiet and coming
death. [RK, p. 70]

Tom 31 (70) N2 4 Y. 2 2020



lTepmaHCbKi MOBHU

Puc. 1. ®peiim 3MicTOBOr0 MIapy XyA0:KHbOT0 KOHIENTY XUMEPA y TBopax /x. P. P. Toakina

AKi BKa3ylOTh Ha HAasSBHICTb TPYyN XapaKTEePUCTHK  B3a€MOJiSl SIKUX NpENCTaBICHa y BUIIAIL (peiimy,
y 3micti XK XMMEPA. 3arajom JIOTiYHO BIOPSAKO- Ta PENpe3eHTYE aKyMyJIbOBaHI 3HAHHS MPO BUTAJaHi
BaHa iH(OpPMAITiS TIPO XUMEPY PO3KpUBaAE 0a30By MEH-  CTBOPIHHS: ysi6Haicmomasakniiopanmasii(asmopaadoo
TaJbHY Bi3yalli3allifo SIBHIA, HOTO KOHCTHTYEHTIB,  2€pos), 31MpupOOHUMUNOMPEOAMUNAMONCIUBOCIIAMU,

201



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepist: @inonoris. Conianbni komyHikauii

Tabmui 3
Peasizanis cyioTy «HepeasabHa iCTOTa» Xyl0KHbOT0 KOHIIENTY XUMEPA

Takcomoniunuii dpeiiv Mpenmernunii (JJEXTO / AEIO ¢ CTIVIBKH) € TAKE) / nocecuBHmii
Caor (TELO-Bux € AEIO-pin) (AEXTO / AEHIO-kouTeiinep mae JIEIIO-BmicT) ppeiimu /
akuionaasumii ¢ppeiim (AEXTO / JEIO nie / cnpuunnse JEIO)
The Woodmen said that there was some new terror abroad, a ghost that drank
s Ghost blood [FR, p. 67
S ood [FR, p. 67]
g For a moment the orcs quailed and the fiery shadow halted [FR, p. 344];
224 Shadow A black shadow seemed to pass like an arm above him; it missed Amon Hen
é EE § and groped out west, and faded [FR, p. 416]
¢ g.‘ﬁ Shade «Even the shades of Men are obedient to his will,» I thought [RK, p. 151]
2 =z Phantom It was an evil phantom of Saruman that we saw last night [TT, p. 91]
s £ Wraith "You cannot destroy Ringwraiths like that,' said Gandalf. *'The power of their
E master is in them, and they stand or fall by him.' [FR, p. 286]
= Watcher The Watcher in the Water took Oin [FR, p. 336]
z % Balro 'It was a Balrog of Morgoth,' said Legolas; “of all elf-banes the most deadly,
g a g save the One who sits in the Dark Tower.' [FR, p. 371]
oy % B i oht Barrow-wights walked in the hollow places with a clink of rings on cold
= g _ arrow-wig fingers, and gold chains in the wind. [FR, p. 141]
:“; g Dragons steal gold and jewels, you know, from men and elves and dwarves, wherever
25 Dragon they can find them; and they guard their plunder as long as they live (which is practi-
2" cally forever, unless they are killed), and never enjoy a brass ring of it. [H, p. 28]
= Nazeil 'It was a Black Rider on wings, a Nazgil,' said Gandalf. 'It could have taken
g azgl you away to the Dark Tower.' [TT, p. 204]
g Winged creature And these winged creatures that they ride on now, they can probably see more
than any other creature. They are like great carrion birds. [TT, p. 253]

NeGHUMU  [HMENeKMYAIbHUMU  30i0HOCmAMU,  OYXO-
BHUMU MA PI3UMHUMU (HE)OOCKOHAIOCMAMU, iICMOma,
SKA GUKIUKAE NEGHY PeaKyiio ma ciioye nesHiti Mamepi
noeedinKu, sika (He)Mae cmocyHKy 00 0obpa / 3na
ma GUPIZHAEMbCA 3-NOMINC THUMUX OesIKUMU XaApaK-
MEPHUMU  OCOONUBOCTNAMU, O MAKONC ICHYE 8 (He)
Mamepianizoeasiv hopmi ma nomeopHiti no00oi.

OTxe, AOCHIIKEHHS 3MICTOBOTO ILIApy XYHOXK-
HBOTO KOHIICNITY PO3KPHBA€ 3HAHHA Ta JOCBIA
JIx. P. P. TonkiHa 111010 XUMEPHOTO Ta HOTr0 CKJIaJ-
HUKIB, OCMUCJICHHS W pO3yMIHHS SKUX aBTOp HaMara-
€THCSI TOHECTH YNTAYaM.

BucHoBku i mpono3umnii. Takum unHOM, aHami3
tBOpiB JIx. P. P. Tonkina po3mupioe HaykoBi 3Ha-
HHS TIPO XMMEpHE 3a paxyHOK Li€l po3BiIKK Ta Jae
3MOTY CTBEpIUKYBaTH, IO Y IIbOMY TBOpPI XHMEpHE
3aiiMae omgHe 3 MPOBIAHMX Miclb. [lo3ask modyTye
IyMKa, [0 caMe [IMM POMaHoOM OyB 3alio4aTKOBaHUH
TaKWii KaHp, 9K (PpeHTe3i, TO MOKHa CMIINBO CTBEp-
JOKYBATH, 110 y BCIX HACTYITHUX TBOPAX, aBTOPH SIKHX
HacminyBanu Jx. P. P. Tonkina, XuMepHe npejcTaB-
JICHE TaKUM CaMUM apCeHaJoM 3aco0iB, SICKPaBOIO
KOJIOPHUCTHUKOIO, ITMPOKUM J1alla30HOM ApaMaTHIHIX
e(eKTiB, SKi CIIPUAIOTH €CTETU3AIlT XUMEPHOTO.
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Chetova N. Yo. LINGUO-COGNITIVE REALISATION OF THE LITERARY CONCEPT CHIMERA
IN ENGLISH FANTASY (BASED ON J.R.R. TOLKIEN’S LITERARY WORKS)

The article presents the investigation of the peculiarities of realization of chimeras at the lingual and cognitive
levels as well as their author individual depicting in J. R. R. Tolkien s literary works. In the process of research
the attention was focused on the analysis of the nominative aspect of verbalization of chimeras, namely lexico-
semantic space, along with the structuring of the basic information got as a result of analysis of the contexts,
where the chimeras were mentioned, and presented as a frame of the substantial layer of the literary concept
CHIMERA. The methodology of the investigation presupposes the application of the complex multiparadigmatic
approach which is based on the properties of linguopoetic and conceptual analysis. Having analyzed the lingual
aspects of verbalization of variety of chimeras in J. R. R. Tolkien's literary works, we found 60 lexemes denoting
imaginary creatures, among which the most frequently mentioned are the beings with paranormal knowledges
and / or skills, having anthropomorphic or zoomorphic features. On the basis of system-functional and semantic
analysis accompanied by the method of field structuring it became possible to differentiate microfields, sectors,
lexico-semantic groups, synonymic and hyper-hyponymic rows. The logically structured information about
the chimera reveals the basic mental visualization of the phenomenon, its components, the interaction of which is
presented in the form of a frame, and demonstrates the knowledge about the imaginary creatures accumulated by
the author: it is a result of the fantasy (of the writer or of the hero), with certain features, needs, behavior, abilities
etc., these creatures exist in (im)material form, provoke certain reactions and are on the good or evil side.

Key words: fantasy, chimera, nominative space, lexico-semantic field, literary concept, frame,
substantial layer.
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